
EN STOVE FAN
BEFORE YOU ENJOY THE BENEFITS OF YOUR NEW 
STOVE FAN, PLEASE READ OUR ADVICE AND IN-
STRUCTIONS.

Optimal working temperature is from 200 °C to 320 
°C.

1. The fan base and blade are made from alumin-
ium, unique anodized blades which are rust and 
corrosion resistant and have been designed to de-
liver a very broad thermal current.
2. The stove fan generates its own electricity 
through the di�erence in temperature.
3. The strip of metal in the base of the fan is a Bi-me-
tallic strip designed to raise the edge of the fan 
slightly as the maximum operating temperature is 
approached.
4. Operation above the recommended tempera-
ture of 345 °C may damage the fan and the electric-
ity generating units and invalidate your warranty.
5. Keep fan away from small children when in use.

HOW TO USE HEAT POWERED STOVE FAN
1. Be sure to position the stove fan on a smooth �at 
surface of your stove top near the side or back of 
the stove.
2. The hotter the stove is, the more air the fan cir-
culates.
3. The stove fan is designed for usage on freestand-
ing stoves with a normal surface temperature of be-
tween 50 °C and 345 °C. Remove the fan from the 
stove if the temperature exceeds 345 °C.
4. Never handle the base of the stove fan, do not 
set the stove fan down on an unprotected surface 
when hot.
5. To move or carry the fan, always use the extend-
able handle or wear heat-proof glove.

WARRANTY
1. Warranty 1 year.
2. This does not cover normal wear and tear or dam-
age caused by accident or abuse.
3. No user-serviceable parts inside.
4. Power Unit never needs lubrication. Do not at-
tempt to service this product.

FEATURES OF HEAT POWERED STOVE FAN
- Eco friendly fan
- Silent operation
- Safe, economical operation
- No electricity needed, no external power source 
required
- Generates its own electricity from the heat from 
the stove to operate
- Starts automatically, the hotter, the faster
- Operates on almost all stoves

FI KAMIINAPUHALLIN
ENNEN KUIN NAUTIT UUDEN KAMIINAPUHALTIME-
SI EDUISTA, LUE NEUVOMME JA OHJEEMME.

Optimaalinen käyttölämpötila on 200 °C - 320 °C.

1. Puhaltimen pohja ja siipi on valmistettu alumii-
nista, ainutlaatuisista anodisoiduista siivistä, jot-
ka ovat ruosteen- ja korroosionkestäviä ja jotka on 
suunniteltu antamaan erittäin laaja lämpövirta.
2. Kamiinapuhallin tuottaa oman sähkönsä lämpö-
tilaeron avulla.
3. Puhaltimen pohjassa oleva metalliliuska on 
bi-metallikaistale, joka on suunniteltu nostamaan 
puhaltimen reunaa hieman, kun maksimikäyttö-
lämpötilaa lähestytään.
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4. Käyttö yli suositellun 345 °C:n lämpötilan voi vau-
rioittaa puhallinta ja sähköä tuottavia yksiköitä ja 
mitätöidä takuun.
5. Pidä puhallin poissa pienten lasten ulottuvilta, 
kun sitä käytetään.

MITEN LÄMPÖKÄYTTÖISTÄ KAMIINAPUHALLIN-
TA KÄYTETÄÄN
1. Varmista, että kamiinapuhallin on sijoitettu lie-
den tasaiselle tasaiselle pinnalle lieden yläpinnan 
lähelle lieden sivua tai takaosaa.
2. Mitä kuumempi liesi on, sitä enemmän ilmaa tuu-
letin kierrättää.
3. Kamiinapuhallin on suunniteltu käytettäväksi va-
paasti seisovissa liesissä, joiden normaali pintaläm-
pötila on 50 °C:n ja 345 °C:n välillä. Irrota Kamiina-
puhallin liedestä, jos lämpötila ylittää 345 °C.
4. Älä koskaan käsittele kamiinapuhaltimen pohjaa, 
älä laske kamiinapuhallinta suojaamattomalle pin-
nalle kuumana.
5. Käytä aina puhaltimen siirtämiseen tai kantami-
seen ulosvedettävää kahvaa tai käytä kuumuutta 
kestävää käsinettä.

TAKUU
1. Takuu 1 vuosi.
2. Tämä ei kata normaalia kulumista tai vahingon tai 
väärinkäytön aiheuttamia vaurioita.
3. Sisällä ei ole käyttäjän huollettavia osia.
4. Tehoyksikkö ei tarvitse koskaan voitelua. Älä yritä 
huoltaa tätä tuotetta.

LÄMPÖKÄYTTÖISEN KAMIINAPUHALTIMEN 
OMINAISUUDET
- Ympäristöystävällinen tuuletin
- Hiljainen toiminta
- Turvallinen, taloudellinen toiminta
- Ei tarvita sähköä, ulkoista virtalähdettä ei tarvita
- Tuottaa omaa sähköä lieden lämmöllä toimiak-
seen
- Käynnistyy automaattisesti, mitä kuumempi, sitä 
nopeammin
- Toimii lähes kaikilla kamiinoilla/takoilla.

SV KAMINFLÄKT
LÄS VÅRA RÅD OCH ANVISNINGAR INNAN DU BÖR-
JAR ANVÄNDA DIN NYA KAMINFLÄKT.

Optimal arbetstemperatur är från 200 °C till 320 °C.

1. Fläktens bas och blad är tillverkade av alumini-
um, unika anodiserade blad som är rost- och korro-
sionsbeständiga och har utformats för att leverera 
en mycket bred värmeström.
2. Kamin�äkten genererar sin egen elektricitet ge-
nom temperaturskillnaden.
3. Metallbandet i �äktens bas är ett bimetalliskt 
band som är konstruerat för att höja �äktens kant 
något när den maximala driftstemperaturen när-
mar sig.
4. Drift över den rekommenderade temperaturen 
på 345 °C kan skada �äkten och de elgenereran-
de enheterna och medföra att din garanti upphör 
att gälla.
5. Håll �äkten borta från små barn när den används.

HUR DU ANVÄNDER DIN VÄRMEDRIVNA KAM-
INFLÄKT
1. Se till att placera �äkten på en slät och plan yta 
på kaminen nära sidan eller baksidan av kaminen.
2. Ju varmare kaminen är, desto mer luft cirkulerar 
�äkten.
3. Kamin�äkten är avsedd för användning på fristå-
ende kaminer med en normal yttemperatur på mel-

lan 50 °C och 345 °C. Ta bort �äkten från kaminen 
om temperaturen överstiger 345 °C.
4. Hantera aldrig kamin�äktens bas och ställ in-
te ner kamin�äkten på en oskyddad yta när den är 
varm.
5. För att �ytta eller bära �äkten, använd alltid det 
utdragbara handtaget eller använd värmesäkra 
handskar.

GARANTI
1. Garanti 1 år. 
2. Garantin täcker inte normalt slitage eller skador 
som orsakats av olyckor eller missbruk.
3. Inga delar inuti som kan servas av användaren.
4. Kraftaggregatet behöver aldrig smörjas. Försök 
inte utföra service på denna produkt.

EGENSKAPER HOS DIN VÄRMEDRIVNA KAMIN-
FLÄKT
- Miljövänlig �äkt
- Tyst drift
- Säker, ekonomisk drift
- Ingen el behövs, ingen extern strömkälla krävs
- Genererar sin egen elektricitet från värmen från 
kaminen för att fungera
- Startar automatiskt, ju varmare, desto snabbare
- Fungerar på nästan alla kaminer

DK BRÆNDEOVNSVENTILATOR
LÆS VORES RÅD OG ANVISNINGER, FØR DU TAGER 
DIN NYE BRÆNDEOVNSVENTILATOR I BRUG.

Optimal arbejdstemperatur er fra 200°C til 320°C.

1. Ventilatorens base og vinger er lavet af alumi-
nium, unikke anodiserede vinger, der er rust- og 
korrosionsbestandige og er designet til at levere en 
meget bred varmestrøm.
2) Ovnens ventilator genererer sin egen elektricitet 
gennem temperaturforskellen.
(3) Metalbåndet i bunden af blæseren er et bime-
talbånd, der er designet til at hæve blæserens kant 
en smule, når den maksimale driftstemperatur nær-
mer sig.
4. Drift over den anbefalede temperatur på 345°C 
kan beskadige ventilatoren og de elektriske gene-
ratorenheder og gøre garantien ugyldig.
5. Hold ventilatoren væk fra små børn, når du bru-
ger den.

SÅDAN BRUGER DU DIN VARMEDREVNE BRÆN-
DEOVNSVENTILATOR
1. Sørg for at placere blæseren på en glat og plan 
over�ade på ovnen i nærheden af siden eller bag-
siden af ovnen.
2. Jo varmere brændeovnen er, jo mere luft cirkule-
rer ventilatoren.
3. Ventilatoren er beregnet til brug på fritstående 
brændeovne med en normal over�adetemperatur 
på mellem 50°C og 345°C. Fjern ventilatoren fra ov-
nen, hvis temperaturen overstiger 345°C.
4. Håndter aldrig brændeovnsblæserens base, og 
placer aldrig brændeovnsblæseren på en ubeskyt-
tet over�ade, når den er varm.
5. Brug altid det udtrækkelige håndtag eller varme-
bestandige handsker til at �ytte eller bære ventila-
toren.

GARANTI
1. 1 år garanti.
2. Garantien dækker ikke normal slitage eller skader 
forårsaget af ulykker eller forkert brug.
3. Der er ingen dele indeni, der kan serviceres af 
brugeren.

4. Strømforsyningen skal aldrig smøres. Forsøg ikke 
at servicere dette produkt.

EGENSKABER VED DIN VARMEDREVNE BRÆN-
DEOVNSVENTILATOR
- Miljøvenlig ventilator
- Støjsvag drift
- Sikker, økonomisk drift
- Ingen elektricitet nødvendig, ingen ekstern strøm-
kilde påkrævet
- Genererer sin egen elektricitet fra brændeovnens 
varme for at fungere
- Starter automatisk, jo varmere, jo hurtigere
- Fungerer på næsten alle brændeovne

NO KAMINVIFTER
LES VÅRE RÅD OG ANVISNINGER FØR DU TAR I BRUK 
DIN NYE KAMINVIFTE.

Optimal arbeidstemperatur er fra 200 °C til 320 °C.

1. Viftens base og vinger er laget av aluminium, uni-
ke elokserte vinger som er rust- og korrosjonsbe-
standige og som er designet for å levere en svært 
bred varmestrøm.
2. Ovnsviften genererer sin egen elektrisitet gjen-
nom temperaturforskjellen.
(3. Metallbåndet nederst på viften er et bimetall-
bånd som er konstruert for å heve kanten på vif-
ten noe når man nærmer seg den maksimale drift-
stemperaturen.
4. Bruk over den anbefalte temperaturen på 345 °C 
kan skade viften og de elektriske generatorenhete-
ne og gjøre garantien ugyldig.
5. Hold viften utilgjengelig for små barn når du bru-
ker den.

SLIK BRUKER DU DEN VARMEDREVNE KAMIN-
VIFTEN
1. Sørg for å plassere viften på en jevn og �at �ate 
på kaminen, nær siden eller baksiden av kaminen.
2. Jo varmere kaminen er, desto mer luft sirkule-
rer viften.
3. Viften er beregnet for bruk på frittstående ovner 
med en normal over�atetemperatur på mellom 50 
°C og 345 °C. Fjern viften fra ovnen hvis temperatu-
ren overstiger 345 °C.
4. Håndter aldri viftebunnen eller plasser aldri vif-
ten på en ubeskyttet �ate når den er varm.
5. Bruk alltid det uttrekkbare håndtaket eller var-
mebestandige hansker for å �ytte eller bære viften.

GARANTI
1. Garanti: 1 år. 
2. Garantien dekker ikke normal slitasje eller skader 
forårsaket av ulykker eller feil bruk.
3. Viften inneholder ingen deler som kan repareres 
av brukeren.
4. Strømaggregatet trenger aldri smøring. Ikke for-
søk å utføre service på dette produktet.

EGENSKAPER VED DIN VARMEDREVNE KAMIN-
VIFTE
- Miljøvennlig vifte
- Stillegående drift
- Sikker og økonomisk drift
- Ingen strøm, ingen ekstern strømkilde nødvendig
- Genererer sin egen elektrisitet fra ovnens varme 
for å fungere
- Starter automatisk, jo varmere, jo raskere
- Fungerer på nesten alle ovner

OPTIMAL LOCATION /  
OPTIMAALINEN SIJAINTI / OPTIMAL 
PLACERING / OPTIMAL PLASSERING

Heat distribution WITHOUT stove fan / Lämmön jakautuminen ilman puhallinta 
/ Värmefördelning UTAN kamin�äkt / Varmefordeling UDEN blæser / Varmefor-
deling UTEN kaminvifte

Heat distribution WITH stove fan / Lämmön jakautuminen puhaltimen kanssa / 
Värmefördelning MED kamin�äkt / Varmefordeling MED brændeovnsblæser / 
Varmefordeling MED kaminvifte

Best position / Paras sijainti / 
Bästa position / Bedste place-
ring / Beste plassering

Wrong position / Väärä sijainti 
/ Felaktig placering / Forkert 
placering / Feil plassering
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ET KAMINA VENTILAATOR
ENNE, KUI SAATE NAUTIDA OMA UUE KAMINA VENTI-
LAATORI EELISEID, LUGEGE PALUN MEIE NÕUANDEID 
JA JUHISEID.

Optimaalne töötemperatuur on 200 °C kuni 320 °C.

1. Ventilaatori alus ja laba on valmistatud alumiiniu-
mist, ainulaadsed anodeeritud labad on rooste- ja 
korrosioonikindlad ning need on konstrueeritud vä-
ga laia soojusvoolu andmiseks.
2. Kamina ventilaator toodab omaenda elektriener-
giat temperatuuri erinevuse kaudu.
3. Ventilaatori põhjas olev metallriba on bi-metallist 
riba, mis on mõeldud ventilaatori serva kergeks tõst-
miseks, kui lähenetakse maksimaalsele töötempera-
tuurile.
4. Töötamine üle soovitusliku temperatuuri 345 °C 
võib kahjustada ventilaatorit ja elektritootmissead-
meid ning muuta garantii kehtetuks.
5. Hoidke ventilaator kasutamise ajal väikestest las-
test eemal.

KUIDAS KASUTADA SOOJUSEGA TÖÖTAVAT KA-
MINA VENTILAATORIT
1. Asetage ventilaator kindlasti pliidiplaadi siledal ta-
sasel pinnal pliidi külje või tagakülje lähedale.
2. Mida kuumem on pliit, seda rohkem õhku ventilaa-
tor tsirkuleerib.
3. Ventilaator on mõeldud kasutamiseks vabalt seis-
vatel pliitidel, mille tavaline pinnatemperatuur on va-
hemikus 50 °C kuni 345 °C. Eemaldage ventilaator plii-
dilt, kui temperatuur ületab 345 °C.
4. Ärge kunagi käsitsege ventilaatori alust, ärge aseta-
ge ventilaatorit kuumana kaitsmata pinnale.
5. Ventilaatori liigutamiseks või kandmiseks kasuta-
ge alati pikendatavat käepidet või kandke kuuma-
kindlat kinda.

GARANTIATINGIMUSED
1. Garantii 1 aastat. 
2. See ei kata tavalist kulumist ega õnnetusest või 
väärkasutamisest põhjustatud kahjustusi.
3. Sees ei ole kasutaja poolt hooldatavaid osi.
4. Jõuseade ei vaja kunagi määrimist. Ärge püüdke 
seda toodet hooldada.

SOOJUSEGA TÖÖTAVA KAMINA VENTILAATORI 
OMADUSED
- Keskkonnasõbralik ventilaator
- Vaikne töö
- Ohutu ja ökonoomne töö
- Ei vaja elektrit, välist energiaallikat ei ole vaja
- Toodab oma elektrienergiat ahju soojusest, et töö-
tada
- Käivitub automaatselt, mida kuumem, seda kiire-
mini
- Töötab peaaegu kõigi ahjude puhul

LV CEPEŠKRĀSNS VENTILATORS
PIRMS SĀKAT IZMANTOT JAUNĀ KRĀSNS VENTILATO-
RA PRIEKŠROCĪBAS, LŪDZU, IZLASIET MŪSU PADO-
MUS UN INSTRUKCIJAS.

Optimālā darba temperatūra ir no 200 °C līdz 320 °C.

1. Ventilatora pamatne un lāpstiņas ir izgatavotas no 
alumīnija, unikālām anodētām lāpstiņām, kas ir izturī-
gas pret rūsu un koroziju un ir izstrādātas tā, lai nodro-
šinātu ļoti plašu siltuma strāvu.
2. Krāsns ventilators pats ražo elektroenerģiju, izman-
tojot temperatūras starpību.
3. Metāla sloksne ventilatora pamatnē ir bi-metā-
la sloksne, kas paredzēta, lai, tuvojoties maksimāla-
jai darba temperatūrai, nedaudz paceltu ventilato-
ra malu.
4. Ekspluatācija virs ieteicamās 345 °C temperatūras 
var sabojāt ventilatoru un elektrību ģenerējošās ierī-
ces un anulēt garantiju.
5. Lietojot ventilatoru, turiet to drošā vietā, lai tas bū-
tu pieejams maziem bērniem.

KĀ LIETOT AR SILTUMU DAR-
BINĀMU PLĪTS VENTI-
LATORU
1. Pārliecinieties, ka 
plīts ventilators novie-
tots uz gludas, līdze-
nas plīts virsmas virs-
mas pie plīts sāniem 
vai aizmugures.
2. Jo karstāka ir plīts, 
jo vairāk gaisa ventila-
tors cirkulē.
3. Plīts ventilators ir 
paredzēts lietoša-
nai uz brīvi stāvošām 
krāsnīm ar normālu 
virsmas temperatūru 
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no 50 °C līdz 345 °C. Ja temperatūra pārsniedz 345 °C, 
noņemiet ventilatoru no plīts.
4. Nekad nelietojiet plīts ventilatora pamatni, neno-
vietojiet plīts ventilatoru uz neaizsargātas virsmas, ja 
tas ir karsts.
5. Lai pārvietotu vai pārnēsātu ventilatoru, vienmēr iz-
mantojiet pagarināmo rokturi vai valkājiet karstumiz-
turīgus cimdus.

GARANTIJA
1. 1 gadu garantija. 
2. Šī garantija neattiecas uz normālu nolietojumu vai 
bojājumiem, kas radušies negadījuma vai ļaunprātī-
gas izmantošanas rezultātā.
3. Iekšpusē nav lietotāja apkalpošanai derīgu detaļu.
4. Jaudas blokam nekad nav nepieciešama eļļošana. 
Nemēģiniet veikt šī izstrādājuma apkopi.

AR SILTUMU DARBINĀMAS KRĀSNS VENTILATO-
RA FUNKCIJAS
- Videi draudzīgs ventilators
- Klusa darbība
- Droša, ekonomiska darbība
- Nav nepieciešama elektrība, nav nepieciešams ārē-
js barošanas avots
- Ražo savu elektroenerģiju no krāsns siltuma, lai dar-
botos
- Ieslēdzas automātiski, jo karstāks, jo ātrāk
- Darbojas uz gandrīz visām krāsnīm

LT VIRYKLĖS VENTILIATORIUS
PRIEŠ PRADĖDAMI NAUDOTIS NAUJOJO VIRYKLĖS 
VENTILIATORIAUS PRIVALUMAIS, PERSKAITYKITE MŪ-
SŲ PATARIMUS IR INSTRUKCIJAS.

Optimali darbinė temperatūra yra nuo 200 °C iki 320 °C.

1. Ventiliatoriaus pagrindas ir mentės pagamintos iš 
aliuminio, unikalios anoduotos mentės atsparios rū-
dims ir korozijai ir buvo sukurtos taip, kad užtikrintų 
labai plačią šiluminę srovę.
2. Krosnelės ventiliatorius pats gamina elektros ener-
giją dėl temperatūrų skirtumo.
3. Ventiliatoriaus pagrinde esanti metalo juostelė yra 
bi-metalinė juostelė, skirta šiek tiek pakelti ventiliato-
riaus kraštą artėjant prie didžiausios darbinės tempe-
ratūros.
4. Eksploatuojant aukštesnėje nei rekomenduojama 
345 °C temperatūroje, gali būti sugadintas ventilia-
torius ir elektrą generuojantys įrenginiai, taip pat gali 
būti panaikinta garantija.
5. Naudojamą ventiliatorių laikykite atokiau nuo ma-
žų vaikų.

KAIP NAUDOTI ŠILUMA VAROMOS VIRYKLĖS VEN-
TILIATORIŲ
1. Būtinai pastatykite viryklės ventiliatorių ant lygaus 
lygaus viryklės paviršiaus, netoli viryklės šono arba 
galinės dalies.
2. Kuo kaitresnė viryklė, tuo daugiau oro cirkuliuoja 
ventiliatorius.
3. Viryklės ventiliatorius skirtas naudoti ant laisvai pa-
statomų viryklių, kurių įprasta paviršiaus temperatūra 
yra nuo 50 °C iki 345 °C. Jei temperatūra viršija 345 °C, 
nuimkite ventiliatorių nuo viryklės.
4. Niekada nelaikykite viryklės ventiliatoriaus pagrin-
do, nestatykite viryklės ventiliatoriaus ant neapsau-
goto paviršiaus, kai jis yra įkaitęs.
5. Norėdami perkelti ar nešti ventiliatorių, visada nau-
dokite ištraukiamą rankeną arba mūvėkite karščiui at-
sparias pirštines.

GARANTIJA
1. Suteikiama 1 metų garantija. 
2. Ši garantija neapima įprasto nusidėvėjimo arba ža-

los, atsiradusios dėl nelaimingo atsitikimo ar piktnau-
džiavimo.
3. Viduje nėra naudotojo aptarnaujamų dalių.
4. Maitinimo bloko niekada nereikia tepti. Nebandyki-
te aptarnauti šio gaminio.

ŠILUMA VAROMOS KROSNELĖS VENTILIATO-
RIAUS SAVYBĖS
- Ekologiškas ventiliatorius
- Tylus veikimas
- Saugus, ekonomiškas veikimas
- Nereikia elektros energijos, nereikia išorinio maitini-
mo šaltinio
- Gaminasi savo elektros energiją iš krosnelės šilumos, 
kad veiktų
- Įsijungia automatiškai, kuo karščiau, tuo greičiau
- Veikia beveik visose krosnyse

DE STOFFLÜFTER
BEVOR SIE DIE VORTEILE IHRES NEUEN OFENGEBLÄ-
SES GENIESSEN, LESEN SIE BITTE UNSERE HINWEISE 
UND ANLEITUNGEN.

Die optimale Betriebstemperatur liegt zwischen 200 
°C und 320 °C.

1. Der Ventilatorsockel und die Schaufeln sind aus 
Aluminium, die einzigartigen eloxierten Schaufeln 
sind rost- und korrosionsbeständig und wurden ent-
wickelt, um einen sehr breiten Wärmestrom zu liefern.
2. Das Ofengebläse erzeugt seinen eigenen Strom 
durch den Temperaturunterschied.
3. Der Metallstreifen im Sockel des Gebläses ist ein Bi-
Metallstreifen, der die Kante des Gebläses leicht an-
hebt, wenn sich die maximale Betriebstemperatur 
nähert.
4. Ein Betrieb oberhalb der empfohlenen Temperatur 
von 345 °C kann den Ventilator und die stromerzeu-
genden Einheiten beschädigen und zum Erlöschen 
der Garantie führen.
5. Halten Sie das Gebläse von kleinen Kindern fern, 
wenn es in Betrieb ist.

VERWENDUNG DES WÄRMEBETRIEBENEN HERD-
GEBLÄSES
1. Stellen Sie das Gebläse auf eine glatte, ebene Ober-
�äche Ihrer Herdplatte in der Nähe der Seite oder 
Rückseite des Ofens.
2. Je heißer der Herd ist, desto mehr Luft zirkuliert das 
Gebläse.
3. Das Ofengebläse ist für die Verwendung auf freiste-
henden Öfen mit einer normalen Ober�ächentempe-
ratur zwischen 50 °C und 345 °C ausgelegt. Entfernen 
Sie das Gebläse vom Kaminofen, wenn die Tempera-
tur 345 °C übersteigt.
4. Fassen Sie niemals den Sockel des Ofengebläses an 
und stellen Sie das Ofengebläse nicht auf einer unge-
schützten Ober�äche ab, wenn es heiß ist.
5. Um das Gebläse zu bewegen oder zu tragen, ver-
wenden Sie immer den ausziehbaren Gri� oder tra-
gen Sie hitzebeständige Handschuhe.

GARANTIE
1. 1 Jahre Garantie. 
2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf normale Ab-
nutzung oder Schäden, die durch Unfälle oder Miss-
brauch verursacht werden.
3. Im Inneren be�nden sich keine vom Benutzer zu 
wartenden Teile.
4. Das Aggregat muss nicht geschmiert werden. Ver-
suchen Sie nicht, dieses Produkt zu warten.

MERKMALE DES WÄRMEBETRIEBENEN OFENGE-
BLÄSES
- Umweltfreundliches Gebläse

- Geräuschloser Betrieb
- Sicherer, wirtschaftlicher Betrieb
- Kein Strom erforderlich, keine externe Stromquel-
le notwendig
- Erzeugt seinen eigenen Strom aus der Wärme des 
Ofens zum Betrieb
- Startet automatisch, je heißer, desto schneller
- Funktioniert mit fast allen Öfen

PL WENTYLATOR PIECA
ZANIM ZACZNIESZ KORZYSTAĆ Z ZALET NOWEGO 
WENTYLATORA PIECA, ZAPOZNAJ SIĘ Z NASZYMI PO-
RADAMI I INSTRUKCJAMI.

Optymalna temperatura pracy wynosi od 200 °C do 
320 °C.

1. Podstawa wentylatora i łopatki są wykonane z alu-
minium, unikalne anodowane łopatki są odporne na 
rdzę i korozję i zostały zaprojektowane tak, aby za-
pewnić bardzo szeroki prąd cieplny.
2. Wentylator pieca wytwarza własną energię elek-
tryczną dzięki różnicy temperatur.
3. Pasek metalu w podstawie wentylatora jest pa-
skiem bimetalicznym zaprojektowanym tak, aby nie-
znacznie podnosić krawędź wentylatora w miarę zbli-
żania się do maksymalnej temperatury roboczej.
4. Praca powyżej zalecanej temperatury 345°C może 
spowodować uszkodzenie wentylatora i jednostek 
generujących energię elektryczną oraz unieważnie-
nie gwarancji.
5. Podczas użytkowania wentylator należy trzymać z 
dala od małych dzieci.

JAK UŻYWAĆ TERMOWENTYLATORA
1. Wentylator kuchenki należy umieścić na gładkiej, 
płaskiej powierzchni płyty kuchenki, z boku lub z ty-
łu kuchenki.
2. Im bardziej rozgrzany jest piec, tym więcej powie-
trza cyrkuluje wentylator.
3. Wentylator kuchenki jest przeznaczony do użytku 
na kuchenkach wolnostojących o normalnej tempe-
raturze powierzchni od 50 °C do 345 °C. Jeśli tempe-
ratura przekroczy 345 °C, należy odłączyć wentylator 
od pieca.
4. Nigdy nie dotykaj podstawy wentylatora pieca, nie 
stawiaj wentylatora pieca na niezabezpieczonej po-
wierzchni, gdy jest gorący.
5. Do przenoszenia wentylatora należy zawsze uży-
wać wysuwanego uchwytu lub rękawic odpornych 
na wysoką temperaturę.

GWARANCJA
1. 1-letnia gwarancja. 
2. Gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia ani 
uszkodzeń spowodowanych wypadkiem lub niewła-
ściwym użytkowaniem.
3. Wewnątrz nie ma części, które mogą być naprawia-
ne przez użytkownika.
4. Jednostka zasilająca nie wymaga smarowania. Nie 
należy podejmować prób serwisowania tego pro-
duktu.

CECHY WENTYLATORA PIECA ZASILANEGO CIEPŁEM
- Wentylator przyjazny dla środowiska
- Cicha praca
- Bezpieczna i ekonomiczna praca
- Nie wymaga zasilania elektrycznego, nie wymaga 
zewnętrznego źródła zasilania
- Generuje własną energię elektryczną z ciepła z pie-
ca do działania
- Uruchamia się automatycznie, im cieplej, tym szyb-
ciej
- Dział a na prawie wszystkich piecach

OPTIMAALNE ASUKOHT / OPTIMĀLA 
ATRAŠANĀS VIETA / OPTIMALI VIETA / 
OPTIMALER STANDORT / OPTYMALNA 
LOKALIZACJA

Soojuse jaotamine ILMA kamina ventilaatoriga / Siltuma sadale BEZ krāsns ven-
tilatora / Šilumos paskirstymas BE krosnelės ventiliatoriaus / Wärmeverteilung 
OHNE Ofengebläse / Dystrybucja ciepła BEZ wentylatora pieca

Soojuse jaotumine koos kamina ventilaatoriga / Siltuma sadalījums AR krāsns 
ventilatoru / Šilumos paskirstymas SU viryklės ventiliatoriumi / Wärmevertei-
lung MIT Ofengebläse / Dystrybucja ciepła Z wentylatorem pieca

Parim asukoht / Labākā 
atrašanās vieta / Geriausia vieta 
/ Bester Standort / Najlepsza 
pozycja

Vale asukoht / Nepareiza 
atrašanās vieta / Netinkama 
padėtis / Falscher Standort / Zła 
pozycja
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